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Аннотация
Михаил Павлович Вронченко (1801–1855) в литературных

кругах был известен как лучший переводчик произведений
Шекспира, Байрона и Мицкевича. Естественно поэтому, что
его новая работа – перевод «Фауста» Гёте – ожидалась
с большим нетерпением. Принадлежность Тургеневу этой
информационной заметки о выходе в свет «Фауста» Гёте в новом
переводе М. Вронченко установлена Н. Л. Бродским. Произведя
сравнительный анализ заметки и развернутой статьи Тургенева
о том же переводе «Фауста», напечатанной в следующем номере
журнала, Бродский пришел к выводу, что заметка эта является
как бы планом будущей статьи писателя, которую он сам включил
в собрание своих сочинений 1880 г.
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Самым отрадным и утешительным фактом русской лите-
ратуры прошлого года был, без сомнения, бескорыстный и
огромный труд г. Вронченко, перевод главнейшего создания
Гёте – «Фауста». Этот, можно сказать, подвиг нашего по-
чтенного литератора, уже усвоившего русской литературе не
одно знаменитое европейское произведение, лучше всего до-
казывает, что любовь и страсть к искусству могут существо-
вать во всякое время и что на избранные души не имеет ни-
какого влияния общее меркантильное или мелочное направ-
ление литературы. Даровитый переводчик «Гамлета», «Мак-
бета», «Дзядов» и «Манфреда» посвятил много времени и
много труда переводу «Фауста», а не какого-нибудь романа,
которому суждено наделать большого шума при своем появ-
лении и быть забытым через год. Не знаем, как оценит пуб-



 
 
 

лика этот важный и добросовестный труд; что касается соб-
ственно до нас, мы выскажем о нем свое мнение со всею ис-
кренностью, со всем уважением и к труду и к истине, в следу-
ющей книжке «Отеч<ественных> записок». По времени сво-
его выхода «Фауст» в переводе г. Вронченко принадлежит к
1844 году; но как он вышел только в конце этого года, то все
журналы, естественно, только в нынешнем году могут выска-
заться насчет достоинства этого перевода, который, следова-
тельно, по времени толков и суждений о нем будет принад-
лежать к литературным явлениям наступившего года. 1

1 …к литературным явлениям наступившего года.  – Дата цензурного разре-
шения книги М. Вронченко, содержащей перевод первой и изложение второй
части «Фауста» Гёте, – 2 ноября 1843 г., однако вышла она в свет только в конце
следующего, 1844 г. Первые рецензии на книгу появились в том же, 1844 г. (см.,
например, Совр, 1844, т. XXXVI, № 10, с. 360–363; Б-ка Чт, 1844, т. LXVII,
№ 12, отд. VI, с. 35–42).
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